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CLEMENT OF ALEXANDRIA
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4 i.6. Persephone.
b therally, ‘‘the hierophantic clan.” The hierophant
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EXHORTATION TO THE GREEKS

seeds which fall to the ground, being of opinion that cHar.
pomegranates spring from the drops of Dionysus’ !
blood. The Corybantes are also called by the name The rite
Cabeiri, which proclaims the rite of the Cabeiri. &pe;
For this very pair of fratricides got possession of the
chest in which the virilia of Dionysus were deposited,

and brought it to Tuscany, traders in glorious wares !
There they sojourned, being exiles, and communicated

their precious teaching of piety, the virilia and the
chest, to Tuscans for purposes of worship. For this
reason not unnaturally some wish to call Dionysus
Attis, because he was mutilated.

Yet how can we wonder if Tuscans, who are The tale
barbarians, are thus consecrated to base passions, oy meier
when Athenians and the rest of Greece—I blush
even to speak of it—possess that shameful tale
about Demeter ? It tells how Demeter, wandering
through Eleusis, which is a part of Attica, in search
of her daughter the Maiden,* becomes exhausted
and sits down at a well in deep distress. This
display of grief is forbidden, up to the present
day, to those who are initiated, lest the worshippers
should seem to imitate the goddess in her sorrow.

At that time Eleusis was inhabited by aborigines,
whose names were Baubo, Dysaules, Triptolemus,
and also Eumolpus and Eubouleus. Triptolemus
was a herdsman, Eumolpus a shepherd, and Eu-
bouleus a swineherd. These were progenitors of
the Eumolpidae and of the Heralds, who form the
priestly clan? at Athens. But to continue; for I
will not forbear to tell the rest of the story. Baubo,

(see Appendix on the Mysteries, p. 385) was chosen from
the Eumolpidae, the dadouchos or torch-bearer from the
Heralds.
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¢ The Greek word represents a mixed drink composed of
barley-meal, grated cheese and Pramnian wine. e same
word is used for the draught mentioned in the formula of
the Eleusinian mysteries.

Lobeck suggested ¢ having tasted,” which meaning
can be obtaine: dg by a sllﬁht change in the Greek; see
note on text. This would bring the passage more into
line with the Phrygian formula quoted on p. 35. I have
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having received Demeter as a guest, offers her a cuar.
draught of wine and meal.® She declines to take !
it, being unwilling to drink on account of her
mourning. Baubo is deeply hurt, thinking she has
been slighted, and thereupon uncovers her secret
parts and exhibits them to the goddess. Demeter is
pleased at the sight, and now at last receives the
draught,—delighted with the spectacle! These are
the secret mysteries of the Athenians! These are
also the subjects of Orpheus’ poems. I will quote
you the very lines of Orpheus, in order that you may
have the originator of the mysteries as witness of
their shamelessness :

This said, she drew aside her robes, and showed

A sight of shame ; child Iacchus was there,

And laughing, plunged his hand below her breasts.
Then smiled the gogdess, in her heart she smiled,
And drank the draught from out the glancing cup.

And the formula of the Eleusinian mysteries is as The
follows: “I fasted; I drank the draught; I took Ficusinian
from the chest; having done my task, I placed in

the basket, and from the basket into the chest.”
Beautiful sights indeed, and fit for a goddess! Yes,

such rites are meet for night and torch fires, and for

the ¢ great-hearted”—1I should rather say empty-
headed—people of the Erechtheidae,® with the rest

of the Greeks as well, “ whom after death there

translated the reading of the mss., leaving the English as
vague as is the Greek. It seems fairly clear, however, that
some of the worshippers’ acts are symbolic imitations of
what the gsoddess is supposed to have done. See Appendix,
p. 384, n. 3.

¢ The great-hearted peoEle of Erechtheus are mentioned
in Homer, Iliad ii. 547. Erechtheus, a legendary king of
Athens, had a temple, the Erechtheum, on the Acropolis.
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